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Поширеність і активне поповнення американського сленгу пояснюється, в 

першу чергу, відсутністю регулярних офіційних спроб очищення мови, а 

також великою мобільністю населення. 

Отже, ми розглянули деякі особливості сленгу, зокрема 

північноамерикансько. Варто відмітити, що дослідження сленгізмів завжди 

буде актуальним, адже такий мовний матеріал дуже стрімко оновлюється, 

тому часто розуміння сленгу викликає значні труднощі при перекладі. І 

безумовно завдання перекладача ускладнюється тим, що потрібно знайти 

такі виразові засоби, які дозволять найбільш точно передати зміст та 

семантично і стилістично відповідають оригіналу. 
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СЕМАНТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ ТА ПЕРЕКЛАД ЕПІТЕТІВ 

 У КАЗЦІ О. ВАЙЛЬДА «THE HAPPY PRINCE» 

 

Анотація: Статтю присвячено вивченню семантичних різновидів 

епітетів у казці О. Вайлда «The Happy Prince» та способів їх перекладу 

українською мовою. Розглянуто різні підходи до класифікації епітетів у 
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художньому тексті. Проаналізовано фактори, які впливають на адекватний 

переклад епітетів.   

Ключові слова: художній текст, контекст, епітет, способи перекладу 

Abstract: The article studies semantic types of epithets in the fairy  tale 

by O. Wilde «The Happy Prince» and the methods of their translation into 

Ukrainian. The paper considers different approaches to epithet classification in 

belles-lettres and analyzes the factors determining adequate translation of 

epithets.  

Key words: belles-lettres, context, epithet, methods of translation    

 

На відміну від метафори, метонімії і синекдохи, які традиційно 

вважаються суто лексичними виразними засобами, епітет – це лексико-

синтаксичний троп, оскільки він виконує функцію означення, обставини чи 

звертання, окрім того, що володіє емоційними, експресивними й іншими 

конотаціями. Епітет відрізняється від метафори та метонімії необов’язково 

переносним характером слова, яке його виражає. Властивість бути епітетом 

виникає в слові чи декількох словах лише в поєднанні з назвою предмета чи 

явища, які він визначає. Особливо часто в функції епітетів виступають 

прикметники і дієприкметники, а також нерідко трапляються епітети, 

виражені іменниками [1, с. 88]. Можна навести наступні приклади із 

досліджуваного нами твору: golden cheeks; dear little Swallow; how shabby the 

Happy Prince looks; city of gold [8]. 

Не дивлячись на те, що «епітет» є одним із найдревніших термінів 

стилістики, єдності у визначеннях цього поняття немає. Існує багато 

класифікацій епітетів – семантичних і структурних, – які значно 

відрізняються за своїм складом і принципами, що лягли в їх основу. 

Найгрунтовніші класифікації наведено в працях О. М. Веселовського,  

І. Р. Гальперіна, І. В. Арнольд, О. М. Мороховського, В. А. Кухаренко та ін. 

У семантичних класифікаціях епітети розподіляють, в основному,  на 

дві категорії. До першої з них відносять узуальні, або звичні, традиційні 

епітети, до другої – неузуальні, оказіональні. І. Р. Гальперін позначає ці 

категорії такими термінами як асоціативні і неасоціативні епітети [2]. 

Останній із вищенаведених термінів вважається багатьма лінгвістами 

невдалим, адже неасоціативних епітетів не існує. 

Беручи до уваги позитивні сторони вже усталених класифікацій,  

Т. М. Онопрієнко пропонує більш широку семантичну класифікацію епітетів 

з урахуванням їх місця у польовій системі тропів: узуально-асоціативні 

епітети (usually-associated epithets): постійні (constant) і описово-оцінні 

(descriptive-estimative); оказіонально-асоціативні епітети (occasionally-
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associated epithets): поле подібності (field of likening) – компаративні, 

метафоричні, літотні / гіперболічні; поле суміжності (field of contiguity) – 

метонімічні, перифразні; поле протилежності (field of contrast) – іронічні, 

оксюморонні [5]. 

Ще один підхід до семантичної класифікації епітетів – виокремлення 

їх тематичних груп. Так, наприклад, за співвідношенням аксіологічної 

ознаки та оцінної семантики виділяють сенсорні, етичні, емоційні та 

естетичні епітети. В межах іншої тематичної класифікації виділяють 

образотворчі, психологічні та раціонально-емоційні епітети; образотворчі 

епітети, в свою чергу, поділяються на зорові, звукові, хаптичні (тактильні), 

одоративні та смакові [3]. 

Ми дотримуємося тієї точки зору, що епітет набуває свого особливого 

емоційно-оцінного або переносного значення лише у зв’язку з означуваним 

словом і контекстом у цілому. Досліджувана авторська казка відомого 

теоретика естетизму, Оскара Вайльда, «The Happy Prince», як і всі його 

твори, насичена різноманітними стилістичними засобами. Зокрема, епітети 

надають творові особливої емоційності і сприяють створенню чуттєвих 

образів. Текст казки невеликий, опис персонажів та їх переживань 

лаконічний, проте влучний  і значущий – майже за кожним описом, за 

кожною ознакою предмета, персонажа, явища або дії відчувається особливе 

емоційне навантаження, адже в творі драматично протиставляються щирі 

почуття і високі духовні якості та сіра буденність і жорстокість світу. 

Для створення цього контрасту автор використовує наступні 

семантичні різновиди епітетів: 1) описово-оцінні, наприклад, the Happy 

Prince, fine gold, a disappointed man, a large red ruby, a sensible mother, the 

wonderful statue, golden cheeks, ridiculous attachment; 2) метонімічні, 

наприклад, the Charity Children, a golden bedroom, the boy was tossing 

feverishly; 3) метафоричні, наприклад, silver ripples, a low musical voice, her 

face is thin and worn, coarse hands,  he sank into a delicious slumber.  

Серед тематичних груп епітетів у творі найбільшою групою є 

образотворчі епітети.  Ми поділили їх на такі підгрупи: 1) зорові епітети – a 

large red ruby, how shabby the Happy Prince looks, withered violets, silver 

ripples, bright scarlet cloaks, clean white pinafores, slender waist, the most 

graceful curtseys 2) звукові – a low musical voice, he said softly to himself 3) 

тактильні – coarse hands, chill snow.  

Як відомо, епітет в англійській та українській мові здебільшого 

виражається прикметником, але ця спільна риса двох мов не призводить до 

стовідсоткової граматичної еквівалентності в перекладі. Весь контекст 
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художнього твору вимагає від перекладача творчого підходу задля передачі 

ідеї твору та відтворення витонченого стилю Вайльда.  

Розглянемо приклад: «I am glad there is some one in the world who is 

quite happy,» muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful 

statue [8]. – Я радий, що на білому світі є хоч один щасливець! – пробубонів, 

надивившись на ту дивовижну статую, один зневірений бідолаха [6].  

Виходячи з дефініції слова «wonderful» – ‘exciting a feeling of wonder’; 

‘marvellous or strange’; ‘extremely fine’; ‘excellent’ [7], – йому у функції епітета 

відповідає широкий спектр значень в українській мові, але розуміння 

контексту допомагає підібрати найвлучніший відповідник – «дивовижна 

(статуя)». І те ж мовне чуття не дозволяє перекладачеві замінити «quite 

happy» еквівалентною граматичною формою – прикметником в українському 

тексті, оскільки йдеться не про ситуативну емоцію, а про сталу 

характеристику персонажа, отже, іменник «щасливець» у цьому контексті є 

більш адекватним варіантом перекладу. Прикметник «disappointed» у 

досліджуваному прикладі також характеризує персонаж, а не описує його 

ситуативну реакцію на якусь подію, тому варіант перекладу «зневірений 

бідолаха», звісно, не є формальним перекладним еквівалентом, проте точно 

відображає емоційно-оцінне значення цього слова у функції епітета  

(Cf. ‘saddened by the failure of an expectation’; ‘if you are disappointed, you are 

rather sad because something has not happened or because something is not as 

good as you had hoped’ [7]). 

Ще складніше ситуація в наступних прикладах:  

His friends had gone away to Egypt six weeks before, but he had stayed 

behind, for he was in love with the most beautiful Reed [8]. – Її подруги ось 

уже шість тижнів як подалися до Єгипту, а вона відстала, бо закохалася 

в чудовий Очерет [6].  

He had met her early in the spring as he was flying down the river after a 

big yellow moth, and had been so attracted by her slender waist that he had 

stopped to talk to her [8]. – Уперше вона зустрілася з Очеретом ще навесні, 

коли ганялася за великим жовтим метеликом. Ластівку так зачарував 

гнучкий стан Очерету, що вона зараз же й защебетала до нього [6].  
Очевидні перекладацькі рішення щодо епітетів у цих уривках не 

підходять через структурні розбіжності двох мов, а саме категорію роду 
іменника. В англійській мові іменники позбавлені морфологічних 
показників роду, його можна визначити лише для іменників, що позначають 
живих істот, і лише за семантичними ознаками. Рід тварин-персонажів або 
оживлених предметів і явищ обирається письменником довільно, і він часто 
не збігається з родом іменників-перекладних відповідників в українській 
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мові, як-от у досліджуваному тексті. Swallow (Ластівка) у казці чоловічого 
роду, Reed (Очерет) – жіночого. Непостійний розбишака Swallow закохується 
в тендітну красуню Reed. Епітети оригінального тексту характеризують 
жіночу привабливість персонажа: the most beautiful (‘прекрасна’) Reed; her 
slender waist (‘її струнка/тоненька’ талія), але в аналізованому перекладі 
І. В. Корунця відповідники підібрано з урахуванням чоловічої статі Очерета: 
the most beautiful – чудовий, slender waist – гнучкий стан.  

Можна не вдаватися до такого докорінного переосмислення тексту, 
підібравши персонажам імена з відповідним граматичним родом, що 
прекрасно втілено в перекладі Т. Некряч (Серпокрилець і Очеретинка) 
[див. 4]. На нашу думку, перекладацькі рішення І. Корунця пояснюються 
тим, що цільовою аудиторією його перекладу були діти, адже в казці 
Вайльда описані складні стосунки дружби і кохання між персонажами 
Swallow, Reed та Prince. 

Висновки. Передача у перекладі лексичного значення і стилістичного 
навантаження епітетів залежить від низки факторів: типу оцінної 
семантики стилістичного прийому, способу граматичного вираження 
епітетів у мовах оригіналу та перекладу, ваги стилістичної одиниці в системі 
образів художнього твору, прагматичної інтенції автора твору та 
перекладача. 
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